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Prayer that Saved Sakya 
The Verses that Saved Sakya from Sickness: 
A Prayer for Pacifying the Fear of Disease 

by Thangtong Gyalpo 
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མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པ.་Cམས་ཅན་ཐམས་ཅད་E་མ་སངས་+ས་Fན་-་G་ལ་=བས་
2་མHI། ། 
MA NAM KHA DANG NYAM PÉ SEM CHEN TAM CHÉ LA MA SANG GYE 
RINPOCHE LA KYAB SU CHI'O 
My mothers, all sentient beings throughout space, go for refuge to the gurus, the 
precious buddhas. 
C�4�<1P�MN`;VNSA"'@D�#�
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སངས་+ས་Jས་དང་དK་འLན་Mམས་ལ་=བས་2་མHI། ། 
SANG GYE CHÖ DANG GEN DÜN NAM LA KYAB SU CHI'O 
We go for refuge to the Buddha, dharma and sangha. 
VN:�	U�'@D�#�
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E་མ་N་དམ་མཁའ་འ>ོ.་Oགས་ལ་=བས་2་མHI། ། 
LA MA YI DAM KHAN DRÖ TSOK LA KYAB SU CHI'O 
We go for refuge to the gurus, yidams, and dakinis. 
`; O+\]'@D�#�
�%�b�\§¼!��

རང་Cམས་*ང་གསལ་Jས་5་Q་ལ་=བས་2་མHI། ། 
RANG SEM TONG SAL CHÖ KYI KU LA KYAB SU CHI'O 
We go for refuge to our own mind, the empty clear dharmakaya. 
�P�d:J$'@D�#�
�%²h}§��Æ��
=བས་འ>ོ་མ་ནམ་མཁའ་མ་ག2མ་བLན་Rར་གSག་;གས་S་Tས། 
Recite the "all mothers throughout space" verse 3,7, or 21times, as much as you can. 
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ༀ་མ་V་W་X། 
OM MA NI PÉ MÉ HUM 
f;�2�k�

བ+་Y་བ+ད་ལ་;གས་པ་བ>ང་མཐར། 
After repeating 108 times: 
¿
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ལས་དང་Z་[ར་\ན་ལས་]ར་པ་N། ། 
LÉ DANG LO BUR KYEN LÉ GYUR PA YI 
May all the diseases that disturb the minds of sentient beings, 
雷当楼步⻅见雷局巴以�
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ག^ན་དང་ནད་དང་འ_ང་-.་འ`་བ་;གས། ། 
DÖN DANG NÉ DANG JUNG PÖ TSÉ WA SOK 
And which result from karma and temporary conditions, 
����j�b^F�
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Cམས་ཅན་Nད་a་བ<་བ.་ནད་Mམས་bན། ། 
SEM CHEN YI MI DÉ WÉ NÉ NAM KÜN 
Such as the harms of spirits, illness, and the elements, 
P� !a���B�
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འ7ག་cན་ཁམས་2་འ_ང་བར་མ་]ར་Sག ། 
JIK TEN KHAM SU JUNG WAR MA GYUR CHIK 
Never occur throughout the realms of this world. 
Jc+Dj^C8J�
¡n,N�����

7་dར་གeད་མས་འfད་པ.་གསད་g་བ:ན། ། 
JI TAR SHÉ MÉ TRI PÉ SÉ JA SHYIN 
May whatever sufferings arise due to life-threatening diseases, 
J���� �WE�
R4Sqt�H��

hད་Sག་གSག་ལ་iས་Cམས་འjལ་kད་པ.། ། 
KÉ CHIK CHIK LA LÜ SEM DRAL JÉ PÉ 
Which, like a butcher leading an animal to the slaughter, 
	JJ'RPe6 �
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lག་འmག་ནད་5་nག་བoལ་7་pད་པ། ། 
SOK TROK NÉ KYI DUK NGAL JI NYÉ PA 
Separate the body from the mind in a mere instant, 
Fg�J%iJh.�
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འ7ག་cན་ཁམས་2་འ_ང་བར་མ་]ར་Sག ། 
JIK TEN KHAM SU JUNG WAR MA GYUR CHIK 
Never occur throughout the realms of this world. 
Jc+Dj^C8J�
¡n,½�����

འH་བདག་གqན་0.་ཁ་ནང་rད་པ་dར། ། 
CHI DAK SHIN JÉ KHA NANG TSÜ་PA TAR 
May all embodied beings remain unharmed, 

�EN4ZL.��
R)Ò®;�M��

ནད་5་aང་ཙམ་'ས་པས་tག་kད་པ.། ། 
NÉ KYI MING TSAM TÖ PÉ TRAK JÉ PÉ 
By acute, chronic and infectious diseases, 
�J�G� Q" �
¥¥Ñ@�±���

uན་གSག་པ་དང་vག་པ.་Fམས་;གས་5ས། ། 
NYIN CHIK PA DANG TAK PÉ RIM SOK KYI 
The mere names of which can inspire the same terror 
�J.�� [FJ�

{�pc����

iས་ཅན་bན་ལ་གwད་པར་མ་]ར་གSག ། 
LÜ CHEN KÜN LA NÖ PAR MA GYUR CHIK 
As would be felt in the jaws of Yama, Lord of Death. 
R�B'�.C8J�
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གwད་པ.་བKགས་Fགས་*ང་xག་བ+ད་y་དང་། ། 
NÖ PÉ GEK RIK TONG TRAK GYE CHU DANG 
May the 80,000 classes of harmful obstructors, 
� 	��_	���
+�W�ÚÜ���

Z་[ར་z་འ{གས་2མ་བ+་|ག་བy་དང་། ། 
LO BUR YÉ DROK SUM GYA DRUK CHU DANG 
The 360 evil spirits that harm without warning, 
,�XT3@5���

�,Ó8Ú.��

བ:་བ+་Y་བ:.་ནད་ལ་;གས་པ་Nས། ། 
SHYI GYA TSA SHYI NÉ LA SOK PA YI 
The 440 types of disease, and so forth 
&@?��'F. �
I�I7ªª���

iས་ཅན་bན་ལ་འ`་བར་མ་]ར་Sག ། 
LÜ CHEN KÜN LA TSÉ WAR MA GYUR CHIK 
Never cause harm to any embodied being! 
R�B'b^C8J�
¸¾"W!�k��

iས་Cམས་བ<་བ་མ་iས་འmག་kད་པ.། ། 
LÜ SEM DÉ WA MA LÜ TROK JÉ PÉ 
May whatever sufferings arise due to disturbances in the four elements, 
RPaIC)g" �
>>�Æh,´��

འ_ང་བ:་འ}གས་པ.་nག་བoལ་7་pད་པ། ། 
JUNG SHYI TRUKP É DUK NGAL JI NYÉ PA 
Depriving the body and mind of every pleasure, 
j�� %i�h.�
IP,ÄÃµÔ��
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མ་iས་:་:ང་མདངས་*བས་~ན་པ་དང་། ། 
MA LÜ SHYI SHYING DANG TOB DEN PA DANG 
Be totally pacified, and may the body and mind have radiance and power, 
C)&
�(c.��
Æf#Û«����

`་Fང་ནད་�ད་བ<་Äད་~ན་པར་Åག ། 
TSÉ RING NÉ MÉ DÉ KYI DEN PAR SHOK 
And be endowed with long life, good health, and well-being. 
b=��aJc.*�
z�Ð[��¤��

E་མ་དÇན་མJག་ག2མ་Éི་Öགས་0་དང། ། 
LA MA KÖN CHOK SUM GYI TUK JÉ DANG 
By the compassion of the gurus and the Three Jewels, 
`;-�3J/N��
�b
UPj5��

མཁའ་འ>ོ་Jས་Üང་áང་མ.་Tས་མÖ་དང་། ། 
KHAN DRO CHÖKYONG SUNG MÉ NÜ TU DANG 
The power of the ḍākinīs, dharma protectors and guardians, 
+T:j3�0/��
§¼s�P×5��

ལས་འjས་བà་བ་�ད་པ.་བ<ན་*བས་5ས། ། 
LÉ DRÉ LU WA MÉ PÉ DEN TOB KYI 
And by the strength of the infallibility of karma and its results, 
K9)I� >(J�
J�,º V5��

བâ་བ་äན་ལམ་བཏབ་ཚད་འ$བ་པར་Åག ། 
NGO WA MÖN LAM TAB TSÉ DRUB PAR SHOK 
May these many dedications and prayers be fulfilled as soon as they are made. 
HI�7�bY.*�
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çས་པ་འé་è་གདན་ས་Gན་-་དཔལ་~ན་ས་=ར་ནད་Fམ་a་གSག་པ་ê་Oགས་_ང་བར། oགས་ëན་Mམས་5ས་མ^ས་གíར་ìན་oགས་
áང་བ་;གས་གང་བîབས་ïང་མ་ཕན་པར་གདན་ས་*ངས་ལ་Öག་པ.་hབས། 0་$བ་'བ་Gན་-ས་མ་ནམ་མཁའ་མ.་=བས་འ>ོ་
Éིས། མ་V་óངས། äན་ལམ་འé་'བ་çས་བཀའ་ôལ་པ་བ:ན་བÉིས་པ་ལ་བcན་ནད་ཡམས་ཐམས་ཅད་འxལ་L་ཆད་པས་ས་=་ནད་>ོལ་
མ.་äན་ལམ་úས་/་0.་ག2ང་ùན་ûབས་5་üན་†ང་འm་བར་>གས་;།། །། 
Once, an epidemic was spreading from one person to the next at the great monastery of the 
Glorious Sakya tradition. Whatever the mantric masters tried—effigies, tormas, medicines, mantras, 
protection-amulets, and so on—had no effect, and the monastery was in danger of annihilation.  
At that time, the master mahāsiddha Thangtong Gyalpo performed the refuge prayer which begins, 
“Sentient beings in number as vast as space”, then recited a number of Maṇi mantras, and said 
following the Teachers' words, “These aspirations become reality...”.  
At that time, the entire epidemic immediately ceased in dependence upon the performance of this 
prayer. Thereby, it became renowned as the vajra speech radiating cloud-like blessings entitled 
‘The Prayer that Saved Sakya from Disease.’ 
|Translated by Tenzin Jamchen, 2014. Edited and revised for Lotsawa House, 2016. 
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“Lama Rinpochema” from the Rumtek English Ngondro Text 

(Translated by Sangye Wangchuk) 

 

LA MA RIN PO CHHE LA SOL WA DEB 

Lama Rinpoche, I turn to you.  

DAG DZIN LO YI THONG WAR JIN GYI LOB  

Bless me that my mind gives up its ego-clinging.  

GU ME GYU LA KYE WAR JIN GYI LOB 

Bless me that contentment arises in my stream of being.  

CHHO MIN NAM TOG GAG PAR JIN GYI LOB  

Bless me that non-dharmic thoughts may cease.  

RANG SEM KYE ME TOG PAR JIN GYI LOB 

Bless me that my mind be realized to be unborn and undying.  

THRUL PAR RANG SAR ZHI WAR JIN GYI LOB 

Bless me that illusion be at peace in itself.  

NANG SI CHHO KUR TOG PAR JIN GYI LOB 

Bless me that the mind in all its manifestations be realized to be the Dharmakaya.  

 








